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Gratulerer, du er den stolte nye eier av vårt kokesett. Den 
unike, skreddersydde oppbevaringsposen fungerer som iso-
lasjon og holder maten varm, beskytter non-stick-belegget 
og hindrer klirring når du er ute på tur. Bruk et par minutter 
på å gjøre deg kjent med kokesettet.

FØRSTE GANGS BRUK OG RENGJØRING
Vask kokekarene grundig før de brukes første gang. Bruk 
varmt vann og mildt oppvaskmiddel til rengjøring av kokeka-
rene. Kokekarene må aldri vaskes i maskin, dette vil skade 
den hardanodiserte overfl aten. Oppbevaringsposen vaskes 
med varmt vann og et mildt vaskemiddel.

MATLAGING
Bruk kun plast- eller treredskap når du lager mat. Metall-
redskap kan skade non-stick-belegget. Pass på at du ikke 
overoppheter kokekarene ved å sette dem på kokeappa-
ratet uten at det er noe i dem. Dette kan skade non-stick-
belegget eller til og med smelte aluminiumen.

PAKKE KOKESETTET
Sett 1,7 l-kasserollen (fi gur A) i oppbevaringsposen, fulgt av 
1,65 l-kasserollen (fi gur B). Lukk lokket på oppbevaringspo-
sen. Legg kokekarhåndtaket i oppbevaringsposens lomme. 
Bruk til slutt stekepannen (fi gur C) som lokk, legg den oppå 
oppbevaringsposen og sett på remmene (fi gur D).

 Lykke til og bon appétit!

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Weight:
650 grams

Measurements:
ø 206 x 101 mm

Insulation capacity:
(from boiling to 70° C) 
30 minutes in -5° C 
ambient temperature

B

A C
D

www.optimus.se

A - Hard-anodized aluminum 1.7 L lightweight pot
B - Hard-anodized aluminum and Tefl on coated 1.65 L pot
C - Hard-anodized aluminum and Tefl on coated frying pan
D - Packed cook set
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Du har valt ett kastrullset med värmeisolerande egenskaper 
som vi anser är något utöver det vanliga. Den unika pack-
väskan fungerar som isolering som håller maten varm längre, 
skyddar teflonbeläggningen och håller ihop kastrullerna så att 
du slipper skrammel i ryggsäcken när du vandrar. Ta ett par 
minuter och bekanta dig med kastrullsetet

RENGÖRING 
Tvätta kastrullerna noggrant innan du använder dem första 
gången. Använd endast varmt vatten och milt tvättmedel. 
Tvätta aldrig kastrullerna i en diskmaskin, det kan förstöra det 
hårdanodiserade aluminiumet. Tvätta packväskan med varmt 
vatten och tvättmedel.

MATLAGNING 
Använd endast plast- eller träbestick när du lagar mat. Metall-
bestick kan skada teflonbeläggningen. Var försiktig så att du 
inte överhettar kastrullerna genom att låta dem stå tomma 
på ett varmt kök. Detta kan förstöra teflonbeläggningen och i 
värsta fall även smälta aluminiumet.

PACKA IHOP KASTRULLSETET 
Först lägger du 1.7L kastrullen (bild A) i packväskan och 
därefter 1.65L kastrullen (bild B). Stäng locket på packväskan. 
Placera grepen i packväskans ficka. Slutligen, använd stekpan-
nan (bild C) som ett lock genom att placera den över toppen på 
packväskan och spänn fast spännet över stekpannan (bild D).

 Lycka till and smaklig måltid! 

Onnittelemme, että olet juuri ostanut tämän uuden keittoas-
tiasarjan. Ainutlaatuinen slim-fit pakkauslaukku on eristävä ja 
pitää ruoan lämpimänä, suojaa nonstick-pintoja ja estää kolinan 
patikkaretkellä. Käytä muutama minuutti tutustuaksesi osta-
maasi keittoastiasarjaan.

ENSIKÄYTTÖ JA PUHDISTUS 
Tiskaa keittoastiat huolella ennen ensimmäistä käyttöä. Käytä 
kuumaa vettä ja mietoa astianpesuainetta. Älä koskaan pese 
keittoastioita koneessa, se vahingoittaa kovaksi anodisoidun 
pinnan. Käytä lämmintä vettä ja mietoa puhdistusainetta slim-fit 
pakkauslaukun puhdistamiseen.

RUOANLAITTO 
Käytä vain muovisia tai puisia ruoanlaittovälineitä ruokaa val-
mistaessasi. Metalliset ruoanlaittovälineet voivat vahingoittaa 
nonstick-pinnan. Varo keittoastioiden ylikuumenemista, mikä 
voi tapahtua, jos ne jätetään liedelle tyhjinä. Ylikuumeneminen 
voi aiheuttaa nonstick-pinnan vioittumisen tai jopa alumiinin 
sulamisen.

KEITTOASTIASARJAN PAKKAAMINEN 
Laita 1.7 litran kattila (kuva A) ja 1.65 litran kattila (kuva B) sisäk-
käin pakkauslaukkuun. Sulje slim-fit pakkauslaukun kansi. Laita 
keittoastiakahva pakkauslaukun sisätaskuun. Käytä lopuksi 
paistinpannua (kuva C) kantena, laita se pakkauslaukun päälle ja 
kiinnitä hihnat (kuva D).

 Onnea ja hyvää ruokahalua!

Поздравляем с приобретением расширенного походного 
набора посуды. Уникальная плотно прилегающая сумка 
работает как термос, сохраняя пищу горячей, защищает 
антипригарное покрытие и предотвращает дребезжание 
посуды в багаже. Уделите пару минут тому, чтобы 
ознакомиться с посудным набором.

ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ОЧИСТКА 
Перед тем как использовать кастрюли и сковороду в первый 
раз, тщательно помойте их. Для этого воспользуйтесь 
горячей водой и мягкой жидкостью для мытья посуды. Ни в 
коем случае не мойте эту посуду в посудомоечной машине, 
поскольку это может привести к повреждению поверхности 
с твердым анодированным покрытием. Для очистки сумки 
используйте теплую воду и мягкое моющее средство.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ 
Во время приготовления пищи используйте только 
пластмассовые или деревянные принадлежности. 
Металлическими приборами можно поцарапать 
антипригарное покрытие. Следите за тем, чтобы кастрюли 
не перегревались, – не ставьте их на огонь пустыми. 
Вследствие этого антипригарное покрытие может быть 
повреждено, а алюминий может даже расплавиться.

УПАКОВКА ПОСУДНОГО НАБОРА 
Поместите кастрюлю 1.7L (рис. A) в сумку, а затем 
вставьте кастрюлю 1.65L (рис. B). Закройте крышку сумки. 
Вставьте ручку для кастрюль в карман сумки. И наконец, 
воспользуйтесь сковородкой (рис. C) в качестве крышки, 
установив ее сверху на сумку, и закрепите ремни (рис. D).

 Удачи вам и приятного аппетита!

16_TERRA.indd   2 2006 03 19   22:06:09


